Abstract-This study describes the affixation processes involved in English and Yoruba word formation systems with the aim of identifying areas of differences and similarities for pedagogic implications. All languages have their systems of arranging words (morphology) to form sentences which are ultimately used to express and communicate information. The study is premised on the contrastive analysis hypothesis which postulates that similarities between the two languages will cause no difficulties ('positive transfer'), but differences will, due to 'negative transfer' (or 'interference'). Analyses of English and Yoruba derivational and inflectional processes of affixation reveal that the English language offers itself to both prefixation and suffixation morphological processes but the Yoruba language lends itself to morphemic prefixation only in its word formation. This is significant in second language learning as it implies that ESL teachers could use these areas of contrasts and similarities as effective teaching devices to teach and correct interference errors among learners.
I. INTRODUCTION
The comparison between English and Yoruba affixation processes is presented based on the understanding that both languages are socio-culturally linked. According to Gast (2012) , "two languages can be said to be socio-culturally linked when (i) they are used by a considerable number of bi-or multilingual speakers, and/or (ii) a substantial amount of "linguistic output" (text, discourse) is translated from one language into the other". Hence, English and Yoruba are comparatively described in this study to highlight point of differences and similarities for the purpose of teaching English effectively. The idea of contrasting two socio-culturally linked languages was first instigated by Fries (1945) who opined that "the most effective materials in foreign language teaching are those that are based upon a scientific description of the language to be learned (L2), carefully compared with a parallel description of the native language of the learner (L1)".
However, this school of thought soon met with strong criticisms as some short comings are identified. For instance, Kortmann (1998) and a host of other linguists are of the view that:
Contrasting a pair of languages turned out to be too optimistic. It was too undifferentiated in many respects and neglected important parameters of second language acquisition (e.g. natural vs. mediated, sequential vs. simultaneous, second vs. third language, etc.). Moreover, the contrastive programme lacked a solid foundation in learning psychology and was never even put on a reasonable empirical basis, insofar as the intention of producing comprehensive comparisons of language pairs was never convincingly realized.
The initiative of improving foreign or second language teaching on the basis of comparing two languages was therefore abandoned before long, even though a certain plausibility of at least some of the basic assumptions made by early contrastive linguistics can hardly be denied. To this end, Lado (1957) provides a comparative description of English and Spanish based on the assumption that foreign or second language teaching can be enhanced by comparing the learner"s native language (mother tongue) with the language to be learned (target or second language) and this transpires to "Contrastive Hypothesis". König & Gast (2008) summarize the concept of contrastive analysis as follows:
1. There is a fundamental difference in first language acquisition and foreign language learning especially in situations where the foreign language is learnt later than a mother tongue and on the basis of the full mastery of that mother tongue.
2. All languages have their distinct or specific structures. Similarities between the two languages will cause no difficulties ("positive transfer"), but differences will, due to "negative transfer" (or "interference"). This suggests that learners" learning task revolves around the differences at linguistic levels between the two languages.
3. As a result, the systematic comparison between mother tongue and foreign language to be learnt will reveal both similarities and contrasts.
4. Such a comparison makes it possible to predict or even rank learning difficulties and to develop strategies (teaching materials, teaching techniques, etc.) for making foreign language teaching more efficient.
In Second Language Acquisition, the mastery of non-native grammars is imperative because learners" variability manifests in the degree of non-native grammar mastery where some achieve a near-native command and others fail. Apparently, failure or error would easily occur in situations where the grammar of the mother tongue is transferred into the target language to express or communicate ideas. This emanates as a result of the peculiarities embedded in the word arrangement systems of different languages.
Words arrangements
The word is the basis of all human communication as well as all language learning and teaching efforts. Arrangements of words lead to syntax and other linguistic levels that bring about intelligible and effective communications. However, languages differ in their word arrangement processes which implies that a language"s morphological system needs to be uniquely identified and established from the other in a second language acquisition class to avoid interlanguage and language transfer errors (Weinreich, 1955) .
A word is made up of morphemes which are described by Bloomfield (1933) as linguistic forms that bear no partial phonetic or semantic resemblance to any other form. Nida (1949) sees morphology as the study of morphemes and their arrangements in the formation of words. Thus, the process where new words are formed by attaching morphemes to new words is referred to as affixation. Such morphemes could be added at the initial position (prefix) or final position (suffix) of the words; still, some morphemes could be added in the middle (infix) but this process is not common in both English and Yoruba. Thus, prefixes, suffixes and infixes constitute affixation in any language; however, the three processes may not occur at once in a particular language.
For the purpose of this study, the descriptions of affixation processes in English and Yoruba is limited to verbs, nouns and pronouns because these word classes best illustrate inflectional and derivational processes in the two languages.
Affixation processes in English (Prefixes and Suffixes)
A process where new words are formed through the addition of morphemes is referred to as affixation. These morphemes could be added at the beginning (before) or end (after) of the root word. When a morpheme is added at the beginning, is called a prefix and when it is added at the end, it is called a suffix. It should be noted however that some words have both prefixing and suffixing of their root forms. When morphemes are added before root morphemes (prefix) for instance in English, it denotes a sense of negation thus changing polarity from positive to negative but suffixes denote inflections which could change the form of the root morpheme totally after it has been added or retain the form. In other words, suffixes could be inflectional or derivational. Tomori (1977) defines inflectional suffix as a morpheme that performs a grammatical function in a word without changing the word class of the particular word. On the other hand, derivational morphemes are added to derive entirely new words from the original morphemes.
In English, both prefixing and suffixing processes are employed to form words. For instance, prefixing is derivational while suffixing could be both derivational and inflectional and since inflectional suffixes always come at the end of a word, it is therefore regarded as terminal.
The following tables present some English words which are formed by prefixation and suffixation processes. Inflectional suffixes in English are best presented through the English verbs where inflection is considered highly productive. English verbs are basically categorized into the base form or to-infinitive e.g to jump, the -s form e.g jump+s = jumps, the -ing form e.g jump +ing= jumping , the -ed form e.g jump +ed = jumped, and the -en form e.g jump +en= jumped. It should be noted that these suffixes indicate tenses such as simple present tense, present continuous tense, simple past tense and past participle tense respectively. Inflectional suffixes are also prominent in English nouns to reflect number as in singular and plural forms. This is indicated by such suffixes as -s, -es, -ies, -en. It should be noted however that plural morpheme -s and the possessive marker -s has phonologically conditioned allomorphs which are /s/, /z/, and /iz/. Hence, the -s allomorph follows unvoiced consonants such as cats, bats, taps; the -z allomorph follows vowels and voiced consonants such as John"s and cows; and -iz come after affricates and fricatives such as churches, judges (affricates) and pieces, roses and bushes (fricatives). In addition, there is the zero allomorph (no morphemic difference between the singular and plural forms) in such words as sheep and deer.
English pronouns are also inflected and they are categorized into three groups: personal, relative and demonstrative pronouns. While personal and relative pronouns are classified according to their position or function in a sentence, demonstrative pronouns are inflected for number only. Positions occupied in sentences by personal or relative pronouns are subject/object position or they indicate an epithetic possessive/predicative possessive case. For instance, the table below explains these categorizations according to functions: 
Affixation Processes in Yoruba (Prefixation)
The Yoruba language is a Kwa language of Western Nigeria. One of the morphological processes it employs for its word formation is the affixation process which is identified as the key operation for the formation of most words in the language. In other words, Yoruba words are formed by certain morphological principles which define the internal structure of such words. By the application of such principles, words get their syntactic as well as semantic features which precede phonological rules of adjustment.
The Yoruba language is seldom inflected neither does it exhibit suffixation (Tinuoye, 1991) . The first peculiarity of the Yoruba language is the complete and regular system of prefixes by which words are formed. This is a prominent feature in the language, and it is prone to an indefinite extent. The original idea contained in the simple verb, for instance, may be modified in a variety of ways, and carried through numerous relations, without complexity, by the mere addition of prefixes, in such a regular system that it is almost impossible to mistake the meaning of the compound product. For instance, the Yoruba word "alaigbagbo" (unbeliever) has the root word "gbagbo" (believe) and two morphemes "al" (agentive) and "ai" (negator) are prefixed to derive the negative word "alaigbagbo".
For instance, root words (e.g. verbs) expressing the simple idea of acting e.g. se, (do); fe, (love); mo, (know); lo, (go) can abstractedly state the action denoted by the verb, by taking the prefix "i" thus, changing the word class from verb to noun: ise, (the action or act of doing=work) ife, (the act of loving=love) imo, (the act of knowing= knowledge) ilo, (the act of going).
The different prefixation processes Yoruba employs to derive changes in polarity (positive to negative) contrasts English which is inflection by suffixation. Yoruba lends itself therefore to derivational prefixation in which a complete and regular system of prefixes occurs to form new words. The primary functions of prefixes when used with monosyllabic verbs in Yoruba are to:
(1) derive concrete nouns denoting the actor or agent in a sentence are derived by the combination of an agentive nominal and a verb (doing word) e.g. a) the prefix a + pa (kill) eja (fish) means (kill a fish) = "apeja" (a fisherman); a+ ko + (verb) orin (song) means (sing a song) = akorin (a singer). b) the word adé (personal name)/"crown" -prefix "a" + "dé" (cover) = a + dé = adé. (2) to denote the receiver e.g. the prefix a + verb mu (to drink) = amu (water pot); the prefix o + fi (to swing) = ofi (loom) and (3) the action or state of being e.g. verbs expressing the simple idea of acting e.g. se, (do); fe, (love); can abstractedly state the action denoted by the verb, by taking the prefix "i" + se = ise, (the action or act of doing=work) i + fe = ife, (the act of loving=love) (Crowther, 1852) .
Affixation produces Yoruba nouns by prefixing Yoruba verbs with any of the six out of the seven Yoruba vowels (a, e, ẹ, i, о, ọ) and by in-flect. Also, nouns of possession are formed by prefixing a vowel to this verb, which varies according to a determinate rule. Where the form "ni" is retained, the prefixed vowel "o" is needed : in the other cases it is the same as the initial vowel of the noun which denotes the thing possessed ; thus, onidajo, " one who judges ;" alaimo, " one who is ignorant;" elese, " one who has sin ;" olowo, "one who possesses money;" olorun, "one who possesses, or is in, heaven." The following list of derivatives from "se" will throw more light on the above-described formation of nouns.
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se "sin," the original idea of the verb (the act of sinning) e +se = ese "sin," the noun, an irregular formation. le + se = lese " to have sin," verb of possession. ele + se/ oni+ ese = elese " one who has sin," noun of possession. a + il +ese = ailese "not having sin." la + il + ese = lailese " to possess freedom from having sin." a + la + il + ese = alailese " one who possesses freedom from having sin." Regardless of how it is formed, Yoruba nouns start with a vowel like (a + bayomi = Abayomi), consonant (b + ankole = Bankole) or diphtongue such as (gb + ọlahan = Gbolahan, Gbolagunte, Gbolade, Gbolaga). Unlike, some English nouns with one syllable, Yoruba nouns are bi, tri or multi-syllable.
Formations of Yoruba Pronouns
Yoruba is strictly SVO, and the 3 rd person singular object simply copies the vowel of the preceding verb, an iconic representation of the extension or completion of the verbal activity, as in (1).
(1) O fà á "He pulled it." O sí í "He opened it." The other persons have distinct subject and object pronouns, used only with verbs. There is also a set of emphatic pronouns whose usage is not restricted. There are obvious differences between the realizations of pronouns in English and Yoruba as seen from the two tables. The tendency is that ESL learners may transfer the features of the dominant language (Yoruba) to the target language (English) at the phonological, lexical, grammatical and discourse levels. Hence, ESL teachers need to identify
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and bring learners" attention to the areas of differences and teach accordingly (Ikeddeh, 1986) . The table below compares the two languages" formations and functions of pronouns.
II. METHODOLOGY
It is established that some aspects in grammar exist in both languages as specified above, for example, both English and Yoruba have personal pronouns. Both are then compared and contrasted to indicate similarities and differences for pedagogic implications. Based on the comparisons made in the functions of pronouns in English and Yoruba languages, implications of similarities and differences for pedagogy are therefore presented as follows.
Pedagogic Implications
Interference is a psycho-linguistic concept which is a reality in language learning. Errors in second language learning are partly attributable to interference. Theorists of interference believe that acquisition of the first language usually affects performance in subsequent language acquired. Interference as a linguistic problem is common in communities where second languages (usually the lingua franca) must be learnt. In other words, interference is a term which refers to a situation whereby two different languages overlap. For instance, English verbs are inflected (suffixation) for past with the use of '-ed' as in "danced", "jumped", "He danced beautifully". "Yesterday, she jumped over the fence". However, a Yoruba learning English may say *"Yesterday she jump over the fence" because Yoruba does not mark the past tense with suffix morphemes rather the past tense is prefixed with adverbs. "L"ana omobirin naa fo iganna". Also, learners tend to overgeneralize some grammatical rules in the use of English verbs because they do not understand the grammatical principle guiding the target language. This necessitates teachers" efforts at presenting the two grammars to the learners for the purpose of clarification and identification in usage. The table below presents some errors committed by Yoruba learners of English as recorded by Adebileje (2013): (LSA), American Names Society (ANS), and Society for the Study of Names in Nigeria (SSNN). She is an active member of Group Editors (an editing outfit) and a reviewer for Asian Journal of Education and E-learning (AJEEL).
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